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ETUDE CONTRASTIVE DE L’ASPECT EN 
FRANQAIS ET EN YORUBA

IYIOLA, Amos D.

Resume
La plupart des yoroubaphones qui apprennent le frar^ais ont des problemes en 
ce qui conceme la comprehension et 1’utilisation de l’aspect en fran9ais. Done, 
cet article est une etude comparee visee a examiner les differents types de 
l’aspect et du temps en fran9ais et yorouba cherchant les points de 
convergences et de divergences entre les deux langues. L’objectif de ce travail 
est pour aider les apprenants fran9ais yoroubaphones pour bien comprendre et 
pour pouvoir bien utiliser l’aspect en fran9ais. L’analyse des phrases se base 
sur F analyse contrastive pour pouvoir enumerer les points de convergences et 
de divergences.

Introduction

Le temps et Faspect ont depuis longtemps ete le champ de langue 
pedagogique surtout les etudes contrastives du temps et de Faspect dans la 
langue fran9aise et la langue yoruba. La notion d’aspect est un terme indiquant 
la maniere dont Faction exprimee par le verbe est envisagee dans sa duree, son 
developpement et son achevement. Le terme de Faspect et ses concepts 
peuvent-il etre universels, ou sont-ils toujours plutot Fexplication des 
phenomenes rencontres dans une langue ou un groupe de langues? II est 
apparu difficile dans de nombreuses langues de separer Faspect et d’autres 
categories comme le temps dans des langues romanes (franqais) ou la 
definitive en estonien, la signification aspectuelle apparaissant alors comme un 
<epiphenomene> consequence de Finfluence conjuguee d’autres facteurs ou 
categories et les marques de Faspect remplissant souvent d’autres fonctions. 
L’aspect a tout d’abord ete formule pour les langues slaves, avant d’etre 
etendue a d’autres groupes de langue. On a alors commence a considerer 
Faspect comme une categorie semantique universelle qui s’exprime des 
niveaux (lexical, morphologique, syntaxique) suivant les langues (Bondarko 
1971). L’analyse contrastive permet-elle d’etablir des telles equivalences 
fonctionnelles entre les diverses modes d’expression de Faspect dans 
differentes langues. Les phenomenes aspectuels sont au contraire explicable en

IB
ADAN U

NVIE
RSITY

 LI
BRARY 



18 BY IYIOLA, AMOS D.

termes de proprietes specifiques d’une langue ou une autre. Certains aspects 
semblent cependant universellement reconnus, malgre une terminologie 
parfois differente. Notre recherche nous a amene a analyser les differentes 
formes de l’aspect dans la langue franchise et dans la langue yoruba et de faire 
une analyse contrastive de 1’aspect dans les deux langues.

Aspect en Fran^ais

Aspect accompli/inaccompli: dans l’aspect accompli, Taction est envisagee 
au-dela de son terme ; du point de vue de celui qui agit le proces du verbe est 
acheve. Par exemple; «Jean a chante», «il avait chante», «il aura chante», «A 
ce moment, Jean est sorti», «il etait sorti», «Jean sera sorti». L’aspect non- 
accompli envisage Taction qui se deroule, il indique le proces en cours de 
realisation. Par exemple, «Jean chante, il chantait, il chanta, Jean sort, il sortit, 
il sortait»

On croit souvent que le passe simple est accompli et pas Timparfait, parce 
qu’on a Timpression que Taction est achevee. Effectivement, tous les verbes 
ont la maniere d’envisager Taction au moment ou elle se produit et pas au 
moment ou Ton en parle, Marc Wilmet (1999). Par exemple, «Jean chanta; on 
voit Jean en train de chanter» Selon les exemples, Taction n’est pas terminee 
(aspect inaccompli) de meme que dans ; Jean chantait, au moment ou Jean a 
chante, Jean avait chante, Taction est deja accomplie, on peut voir Jean sortant 
du conservatoire de musique; Jean avait deja chante lorsqu’il sort du 
conservatoire. Voyons les exemples des actions indiquant Taspect accompli en 
fransais:

Il a deja fini de chanter.
Dans trois jours, il aura deja fini de chanter, 
il avait fini de chanter.
Il n ’a pas encore chante.
Il n ’a pas termine son travail.
Aujourd’hui a I’heure ou je vous parle, il a deja acheve son livre.

Considerons les exemples des phrases indiquant Taspect inaccompli: 
Il termine sa chanson.
Il mange deja.
Dans trois jours, il sera en train de voyager.
Samedi dernier, il finissait son travail.
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Aspect Perfectif/Imperfectif: l’aspect perfectif envisage une action qui une 
fois achevee, qui ne peut pas etre prolongee a moins d’etre repetee. II indique 
le processus qui ne peut etre realise qu’une fois parvenu a son terme. Ainsi les 
processus perfectifs pour etre realises, doivent necessairement arriver jusqu'a 
leur terme. L’aspect imperfectif envisage une action indefinie et prolongeable, 
a moins qu’un evenement exterieur ne vienne l’interrompre ; Jean chante (le 
verbe chanter a tous les temps). II indique un processus realise des qu’il est 
entame. Par exemple si le proces de chanter est interrompu avant son terme le 
chant aura meme lieu. (Meme interrompu au bout de quelque note). Ainsi les 
processus imperfectifs, pour etre realises ont besoin d’etre entames, et peuvent 
etre ensuite s’interrompre n’importe quand.

L’opposition aspectuelle perfective et imperfective est une opposition 
semantique en frangais. Elle ne repose en effet que sur le sens du verbe et n’est 
rendue ni par la conjugaison ni pas une quelconque affixation systematique ; 
dans la langue frangaise, un verbe perfectif reste perfectif quelque soit le 
temps auquel il est conjugue ce que resume Marc Wilmet (1999) selon que (1) 
le sens du verbe ou (2) un indice concret transmet les informations 
aspectuelles, une premiere decantation s’opere entre l’aspect semantique et 
l’aspect formel. Saussure (1916) fait une signification traditionnelle entre 
1’aspect perfectif et imperfectif « le perfectif represente 1’action dans sa 
totalite, comme un point, en dehors de tout devenir; l’imparfait la montre en 
train de se faire, et du temps.

La notion de perfekum en slave recouvre deux notions en frangais, 
d’une part l’accompli (qui est grammaticale) et d’autre part perfectif (qui en 
frangais est un aspect semantique et qui ne correspond pas tout a fait au 
perfecktum slave) Nombre de travaux en frangais donnent d’ailleurs encore le 
mot perfectif comme synonyme de l’accompli; deux notions differentes en 
frangais. L’aspect perfectif et imperfectif est contraire aux aspects accompli et 
inaccompli, les formels ne dependent pas du temps, mais du sens du verbe. 
Done, ces sont des aspects semantiques pendant que les demiers dependent 
des marques grammaticales. Done, ces sont des aspects grammaticaux. 
Exemples:

II n ’a pas termine son travail 
II termine sa chanson

Aspect Iteratif
On parle de l’aspect iteratif ou habituel ou repetitif chaque fois que des 

precedes sont mis en oeuvre dans les discours pour indiquer qu’une action se 
repete. L’aspect iteratif est marque par des elements exterieurs au systeme
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verbal. Cela peut retrouver avec certains temps comme le present de 
l’indicatif« Tous les jours, je vais a l’ecole » ou a l’imparfait: «Tous les 
jours, j ’allais a l’ecole. ». Mais ils suffirent rarement seuls a manifester la 
repetition d’une action ; « il mangeait a la cantine a cette epoque » (sous 
entendu; il a mange a la cantine plus d’une fois, probablement, 
regulierement et souvent, pour qu’on le dit ainsi). Les techniques possibles a 
exprimer l’aspect iteratif sont nombreuses en frangais. On citera :
Le recours a un suffixe specifiques « ailler » par exemple ajoute a la base 
v e rb a lesau tille r’, ‘crailler’ s’opposent ainsi comme iteratif a ‘sauter’ ou 
‘crier’
Le recours au prefixe ‘re’ qui a parfois une signification ; il relit ce roman de 
Toumier.
Par exemple:
Elle travaille tous les jours a son roman.
Cette semaine, je me suis reveille tot.

Aspect Inchoatif: l’aspect inchoatif marque le debut de Taction, il exclut done 
la duree et s’oppose/autant que l’aspect ponctuel), a l’aspect duratif. Le passe 
simple et le passe compose prennent l’aspect inchoatif ou terminatif. Il 
convient d’ailleurs de reconnaitre qu’il n’est pas souvent facile de faire la 
difference entre l’aspect inchoatif et l’aspect graduel. Dans cette forme 
d’aspect, le proces est envisage du point de vue du debut de son deroulement. 
Pour exprimer l’aspect inchoatif, les locutions telles ‘se mettre a’ ‘commencer 
a ou de’ plus l’infinitif. Par exemple voyons l’aspect inchoatif dans les 
exemples qui suivent:

La pluie se mit a tomber avec violence.
La neige se mit a tomber a gros flacon.
Il a commence a tousser.

On constate qu’en frangais l’aspect inchoatif est utilise non seulement pour 
mettre en valeur une etape particuliere du processus mais aussi pour 
privilegier la valeur d’occurrence sur un axe temporel..

Aspect duratif: l’aspect duratif envisage une action dans sa duree. Il est 
associe a une verse imparfaite F indication temporelle presente le proces 
comme continuant dans le temps. Il indique que Faction (exprimee par le 
verbe) se prolonge ; il est apparente a l’aspect graduel qui offre avec l’aspect 
duratif et Faspect iteratif des attraits evidents’ Il evoque la duree ou la 
repetition accompagnee d’une transformation. Exemple ; J’ai longtemps habite 
de vastes portiques. On peut noter que cette valeur aspectuelle n’enleve rien a
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!'aspect accompli du proces. L’action est terminee, mais a dure dans le temps. 
Les exemples:
Elle est eri train de dormir lorsqu’on frappa a la porte.
Aspect terminatif: Faspect terminatif envisage Taction etant en train de se 
:erminer, il indique que Faction est hachee. Pour exprimer Faspect terminatif, 
ies verbes comme ‘finir’, ‘achever’, ‘cesser de’ plus infinitif. Par exemple:

Je finis de rediger et j ’arrive. (Uaction s ’acheve)
Elle cessa de courir pour se reposer a l ’ombre d ’un olivier

Aspect en Yoruba

L’aspect dans la langue yoruba ne peut pas se separer du temps. Dans 
la langue, la categorie, temps est encore un sujet de conflit. Des erudites 
comme Awoyale (1987) croient qu’il n’existe pas dans la langue. 
Oyelaran(1982) a conclu que le temps n’est pas une categorie grammaticale 
dans la langue yoruba. II tient que Faspect est grammatical dans la langue et 
est une sous-categorie d’auxiliaire. Done, les trois types de Faspect; Faspect 
neutre, Faspect imperfectif et Faspect perfectif (Bamgbose 1990).

Aspect neutre: Faspect neutre du temps au passe est celui qui n’a pas d’une 
marqueExemples :
Ade ri Olu 
Ade voit Olu 
Ade voit Olu 
Ade ra aso
Adeachete le vetement 
Ade achete vetements

Aspect non-perfectif: Faspect non perfectif est un aspect qui voit une action 
ou situation de l’interieur. II est divise en deux dans la langue yoruba: 
Faspect progressif et Faspect habituel.
Aspect progressif: Faspect progressif dans la langue yoruba est une 
expression syntaxique ou la construction verbale est comme celui de groupe 
adverbial. II est marque par l’usage d’une particule verbale « n » avec un haut 
ton. II est place avant le verbe principal sans leur attache, il ne change pas les 
formes des verbes principaux mais indique que l’evenement conceme est au 
progres.
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22 BY IYIOLA, AMOS D.

Exemples
Mdnkoiwe
J ’ecris un livre/J’ecrivais un livre 
Je prog. Ecris livre 
Won n jeun
Elles/ils mangent/ ils/elles mangeaient 

Elles/ils prog. Mangent 
O n sun
il/elle dort/il/elle dormait 
Il/elle prog. Dort 
An gba boolu
nous jouons lefoot/nous jouions le foot 
Nous prog. Jouons le foot 
Olun sun
Olu dort/ Olu dormait 
Olu prog, dort

C’est remarquable ici que la marque progressive « n » ne specifie pas 
si Pevenement dans les exemples au -dessus se passent au present ou au passe. 
Le contexte reste le seul parametre etre utilise pour indiquer s’il est present 
progressif ou passe progressif. Le premier exemple au -dessus est modifie 
pour determiner le type du progres

Mon ko iwe lowo
J ’ecris un livre maintenant
/  prog, ecris livre maintenant

Dans cette phrase modifiee, la marque progressive “n” exprime un 
evenement progressif au present par l’insertion d’element du temps (adverbe) 
lowo (maintenant). II est contraire au frangais ou il est faisable de dire si 
Paction progressive est au present ou au passe par le morpheme qui remplit la 
botte inflexion sans Pinsertion du mot adverbial.
Exemples:
Md suis/etais n ko iwe 
Je sais ecrire un livre

Aspect habituel: Pexpression de Paspect habituel est caracterisee par une 
periode du temps prolonge. Dans la langue yoruba, il decrit une action est en 
cour de realisation, une action faisant au moment ou Pon parle. C’est un mot 
polymorphique qui refere a une occurrence d’une action. Il fait par l’usage des 
particles verbaux « a m aa» et « maa n » avant le verbe principal. Leur 
occurrence, on doit noter, ne change pas ces formes des verbes principaux
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mais le fait connu que cette activite est habituelle. II faut aussi ajouter que ces 
marques habituelles peuvent utiliser. Exemples

1. Ade a maa lo si ileewe
Ade va a Vecole/Ade allait a I ’ecole 

Ade hab. va a I’ecole

2. Ade a maa jo
Ade danse/Ade dansait 

AdeHab. Jo

3. Olu maa n we
Olu se lave/Olu se lavait 

OluHab. Se lave

4. Olu maa n bmu tele
Olu estfache/ Olu etait fache 
Olu hab. fache avant

5. Omo naa a maa daku mgba kan
Le be be defaille a unefois/Le bebe defaillait a unefois.
Bebe le defaille a unefois

C’est clairement apparent dans des exemples que les marques de 
l’aspect habituel present et l’habituel passe sont determinees par le contexte 
C’est precisement ce que tele (avant) et mgba kan (une fois) performent dans 
les exemples au-dessus.

Aspect perfectif: selon Comrie (1976), l’aspect perfectif indique ‘un seul 
entier’, sans distinction des differentes phases qui consistees cette situation. 
Cette definition provoque Adewole (1989) de suggerer que le haut ton syllabe 
(HTS) est regarde comme ‘un element marquant 1’aspect perfectif en yoruba. 
Awobuliyi (1975) a plutot etabli HTS comme ‘un adverbe preverbe qui 
indique le temps non futur’.Oyelaran (1982) affirme que HTS est 
un « definitive ».En plus de proposer HTS comme une marque perfective, 
Adewole (1986) dans un autre travail, regarde aussi le perfectif comme une 
‘categorie non marque’ d’aspect. II voit la perfective non-marque membre de 
la sous-categorie aspectuelle pour expliquer son occurrence avec d’autre 
categorie comme HTS les marques du temps et d’autres marques aspectuelles. 
L’aspect perfectif dans la langue yoruba est exprime par l’usage de particle 
verbal « ti » avant le verbe principal dans une phrase. Sa presence anterieure
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au verbe principal ne cause pas l’inflexion verbale mais indique une activite 
complete au passe different des marques pour l’aspect progressif « n »et 
habituel « a maa » et « maa n » qui expriment les expressions imperfectives au 
present et passe.

Exemples 
O ti jeun 
il avail mange 
II perf. mange 
Won ti lo 
ils avaient bad 
lls/elles perf. bati 
Kabiru ti sun 
Kabiru avait dort 
Kabiru perf.dort

Neanmoins, la combinaison de marque perfective « ti » et marque 
habituelle « maa n » peut etre employee pour exprimer une action accomplie 
au present. Par exemple :

6  ti maan jeun 
(kin n toode)
II perf. Hab. mange 
(avant mon arrivee)
Kabiru ti maa nfoyin 
(ki 6 to jade)
Kabiru perf. Hab. s ’etait brosse 
(avant son depart)

Aspect en Fran^ais et en Yoruba: Convergences et Divergences

Chaque langue est unique de sorte que sa structure represente une 
solution particularite au probleme universel de creer une efficace. Chaque 
langue a besoin de distinguer les deux conflits de 1’aspect perfectif et 
imperfectif pour envisager Paction.. Dans cette partie de Particle nous allons 
discuter les points de convergences et de divergences de P aspect en francais et 
en yorouba pour etablir les correlations et disaccords entre les deux.
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Bien que la langue frangaise et la langue yoruba appartiennent aux 
differentes families de la langue, le frangais est une langue indo-europeenne 
tandis que la langue yoruba appartient a la famille de Niger-Congo Awobuluyi 
(1998), elles ont partage beaucoup de choses en tant que concept de l’aspect.

Morphologiquement, la morphologie s’occupe des plus petitesunites de 
forme et de sens, qu’on appelle le morpheme. En tantqu’aspect, il y des 
morphemes qui marquent 1’aspect intemement ou independant du verbe 
conceme. Pour marquer morphologiquement, il fait 1’usage des auxiliaires 
aspectuels extensions verbales, poste verbales ou 1’intensive verbale qui sont 
ajoutes au verbe principal pour indiquer une distinction semantique comme 
durative, accomplissement progressif etc. Le perfectif est dans les cas majeurs 
marques morphologiquement par les categories morphologiques ou leurs 
constituants (Osten Dahl 1978).

Dans la langue frangaise, 1’usage des morphemes de terminaisons 
verbales ou des auxiliaires precedents du verbe principal marquent 1’aspect 
morphologiquement. Par exemple : Tavais mange’, ‘Il dormait’, et ‘Je vais a 
l’ecole’. Le premier exemple le marque avec les morphemes ‘avais’, 
independant et precedent du verbe principal, done, les verbes composes 
marquent l’aspect accompli, le deuxieme exemple est marque par le suffixe 
succede ‘ait’, dependant du temps done, les verbes simples marquent 1’aspect 
inaccompli et le dernier exemple contient une caracteristique interne qui 
marque l’aspect progressif (present de l’indicatif).

Dans la langue yoruba, il y des classes des morphemes qui expriment 
la precedence en marquant l’aspect. Les marques sont dependantes des verbes. 
Par ex.‘ Mo n jeun.’ (Je mange/mangeait) , ‘Mo maa n jeun.’(Je 
mange/mangeait), ‘ Mo ti jeun.’ (J’avais mange). Dans les trois exemple ci 
dessus, ‘n’ ,qui marque l’aspect progressif, ‘maa n’ qui marque l’aspect 
habituel et ‘ti’ marquant l’aspect perfectif sont les morphemes independants 
et precesdents qui marquent l’aspect en yoruba.

Au niveau du lexique,l’aspect est indique par un lexique adverbial,les 
locutions adverbiales ou co-verbales. (auxilaire etsemi-auxilaire). Par 
exemple, dans la langue frangaise, les locutions adverbiales qui sont separees 
du syntagme verbal indiquent l’aspect. Les co-verbaux ou les semi auxiliaires 
dependants du verbe marquent l’aspect aussi. Voyons les exemples suivants : 
"Tous les jours, je vais a l’ecole.’, ‘Il a commence a pleurer.’, ‘Elle est en train 
de manger.’. Dans ces exemples, le premier indique un aspect habituel avec la
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locution du temps (adverbe) ‘tous les jours’ independant du syntagme 
verbal.Dans le deuxieme exemple, l’aspect inchoatif est marque par 
l’utilisation d’un co-verbal ‘a commence a’ et ‘en train de’ dans le dernier 
exemple est un semi-auxiliaire qui marque 1’aspect progressif.

Les langues du monde montrent une diversite enorme, cependant, elle 
varie de maniere systematique. Le but de cette session est de decouvrir et 
documenter les diversites dans une maniere principale (ex. par etablir les 
classes, categories, ou les types des structures linguistiques). II y a des 
contraintes a la variation appelees la linguistique universelle.

Cohabitation : En frangais, plusieurs aspects cohabitent toujours et 
s'articulent entre eux dans une meme forme verbale. Par exemple, dans Jean 
sortit de la maison, sortit contient a la fois l'aspect perfectif du verbe ‘sortir’ 
dans ce contexte, et l'aspect non accompli propre aux formes simples des 
temps.

En effet tous les verbes, en frangais, contiennent de toute fagon au 
moins un aspect semantique (sauf les couples et autres verbes vides de leur 
sens). Or, des qu'un verbe est employe, il contient l'aspect accompli ou 
inaccompli, selon la forme (simple ou composee) du temps auquel il est 
conjugue (y compris l'infinitif, qui a une forme simple ou composee: 
manger/avoir mange). Tout verbe a done au moins deux aspects en frangais.

Mais dans la langue yoruba, ce n’est pas possible. Chaque aspect a sa 
marque et peut etre utilise pour un seul aspect. Par exemple : ‘Won njeun’ (ils 
mangent ou mangeaient), contient seulement un aspect imperfectif progressif. 
Mais e’est possible en yoruba de combiner deux marques d’aspect, ce qui 
n’existe pas en frangais. Exemple : la combinaison de marque perfective « ti » 
et de marque habituelle « maa n » dans la langue yoruba peut etre employe 
pour exprimer une action accomplie dans le present: ‘O ti maa n sun kin n 
toode’ (Il avait dort avant mon arrivee). Il existe en frangais, l’aspect qui n’est 
pas trouve dans la langue yoruba. La langue yoruba ne marque pas ces aspects 
grammaticalement mais semantiquement. Tels aspects sont l’aspect terminatif 
et 1’aspect inchoatif.
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Conclusion
Nous avons fait une etude contrastive de 1’aspect dans la langue franchise et 
yoruba. Toujours en etudiant une langue etrangere surtout le frangais, il y a 
des difficultes. Done il faut maitriser la langue pour surmonter les difficultes. 
Nous avons decouvert le sens de F analyse contrastive et les raisons pour cette 
analyse Aussi, nous avons etudie la typologie de 1’aspect en frangais et en 
yoruba et nous avons vu comment sont-ils utilises. L’aspect en frangais est 
complexe a cause de regies differentes. En somme, nous avons fait une 
analyse contrastive de l’aspect des deux langues. Nous avons vu leurs points 
de convergences et divergences. Nous avons aussi discute leur difference qui 
va poser un probleme aux etudiants du frangais langue etrangere. Il faut faire 
attention a ces differences pour pouvoir apprendre ces langues rapidement. En 
voyant les differences, nous creons une mesure pour faciliter une rapide 
erudition de ces langues en ce qui conceme 1’aspect.
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